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Chinese and English Two-Way Translation Practice   Fall 2009 (R, 2/2) 

中英互譯及習作               C201309200B 

Instructor: Gretchen Lee           E1-E2, Wednesday 

E-mail: 071808@mail.fju.edu.tw         Room: ES609 

 

COURSE OBJECTIVE AND DESCRIPTION 

This translation course aims to provide students with a proper attitude and 
approach toward translation; moreover, students can use this chance to improve 
their English. The course covers the two meanings that the term translation 
encompasses and thus focuses on translation as both a process and a product.  In 
other words, the aim is not only to explore how a translator takes the source text, 
analyzes it and then transfers it into a text in target language, but also examine the 
translation work of various subjects and styles produced by the translator. 
 In the first semester, we will focus on English to Chinese translation; in the 
second semester, we will practice Chinese to English translation.  Students are 
encouraged to get hands-on experience of translation, prepare themselves to be good 
translators by taking the initiative to practice and problem-solve on their own, and 
solidify their understanding of translation through continual revision and discussion 
throughout the whole academic year.  They are expected to expand their vocabulary 
and learn to read and deal with different types of texts, learn to translate them 
appropriately, and learn to profit from their problems and mistakes. 

 

REQUIREMENTS AND EVALUATION 

Students are expected to come to class on time, meet the deadline for each 
assignment, and participate in the class discussion actively.  In addition to 
assignments that cover various kinds of texts for translation (business letters, film 
tiles and subtitles, news articles, literary works, and scientific and technical 
documents), the course also demands weekly readings, two journals and an oral 
presentation.  Quizzes will be given randomly to check students’ learning at times. 

 

 Attendance is required:  

 More than THREE absences (either excused or unexcused) result in a failed 
grade for the course. Three lates equal one absence.  

 Grading: 

Assignments         50% 

In-class Participation and Peer Feedback   20% 

Exams and Quizzes       30% 

 All the assignments need to be turned in on time.  Any late submission is 
not accepted. 

 

◎ Assignments:  

 weekly reading: read the assigned pages before coming to class 
 Turn in the assignment by uploading the file to iCan before the deadline. Late 

submission is not accepted. 
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TEXTBOOK:  (University policy: Please be alert to the copyright laws. |應遵守智慧

財產權規定並不得非法影印) 

賴翠玲，《筆譯精華》。台北：文鶴，2008。 

*It is available at Caves (敦煌).  We will use this book for both semesters. 

Handouts will be prepared by the lecturer and made available at iCan. 

 

TENTATIVE SCHEDULE 

 

Weeks and Dates Topics 

1. 2/24 中英文對比分析 

2. 3/3 無主句 

3. 3/10 多動詞構句 

4. 3/17 被動句 

5. 3/24 聯合複句 

6. 3/31 偏正複句 

7. 4/7 No Class (Spring Break) 

8. 4/14 Midterm Exam 

9. 4/21 
台灣夜市文化 

10. 4/28 

11. 5/5 
假球風波 

12. 5/12 

13. 5/19 
型男當道．宅男改造 

14. 5/26 

15. 6/2 
節能減碳 

16. 6/9 

17. 6/16 No Class (Dragon Boat Festival) 

18. 6/23 Final Exam 

 


